Albert von Schirnding: Entrega (Übergabe, 2005)

        Nota y versiones de Irene M. Weiss

Descendiente de una familia en la que se cruzan las noblezas bohemia, bávara e italiana, Albert von Schirnding (Ratisbona, 1935) publicó sus primeros poemas ya en 1951, todavía adolescente. Además de Filología Alemana estudió Letras Clásicas con reconocidos maestros, en Múnich con Rudolf Pfeiffer y en Tubinga con Walter Jens. Durante los recesos universitarios ofició ocasionalmente de secretario de Ernst Jünger, en Wilflingen. Una vez recibido, desarrolló paralelamente a su trabajo de profesor de secundario en Múnich una sostenida actividad literaria: nueve libros de poesía, seis de narrativa, doce ensayos, incluidos volúmenes sobre filosofía, mitología y tragedia griega, y dos estudios sobre Thomas Mann (aparecidos en 2003 y 2007), además de crítica literaria, publicada en su mayoría en el periódico Süddeutsche Zeitung. A esto se agregan las traducciones, entre las que se destacan la versión de uno de los diálogos de los muertos de Luciano, Caronte o la contemplación del mundo (Múnich: dtv 1977), y sobre todo la versión en hexámetros alemanes de la Teogonía y de Los trabajos y los días, de Hesíodo, publicados en 1991 en edición bilingüe en la renombrada colección Tusculum de la editorial Artemis & Winkler, volumen reeditado por tercera vez en 2002. En Internet se pueden consultar, entre otros, artículos de von Schirnding sobre Dante y sobre la importancia de la educación humanística.

La poesía de von Schirnding aporta al panorama de la poesía alemana actual una voz singular que evoca en ciertos momentos el presente sin intermitencias de Das Jahr der Seele de Stefan George o las meditaciones y espacios espirituales de Rainer M. Rilke. Es una poesía ligada a los elementos y a su revelación, el oído puesto en las resonancias que surgen de unas pocas cifras fundamentales de la naturaleza (agua, piedra, aire, tierra, árbol, polvo), de la cultura (casa, mesa, puente, muro, jardín), del alma (recuerdo, olvido, transmisión o entrega, separación, individuación). Estos núcleos sustantivos son formas densas de proyección simbólica que se expanden formando círculos concéntricos de diferentes niveles semánticos, muchas veces apoyados en la tensión comunicativa entre un yo y un tú; al mismo tiempo encierran un nudo enigmático que espera ser resuelto en un nivel de comprensión intuitiva. La concentración metafórica induce al lector a colocar los poemas en algún lugar de las propias experiencias y de la propia memoria. 

En general, la traducción del alemán a una lengua romance ofrece dificultades que derivan de aspectos gramaticales –sustantivos compuestos que en la lengua alemana dan amplio margen a la creatividad, sintaxis del adjetivo, diferencias aspectuales en el sistema verbal, colocación de los elementos oracionales, etc.– y semánticos –sobre todo por la falta de coincidencia en la red de asociaciones y connotaciones de muchas palabras, pero también por las acepciones que pueda tener un vocablo, e inclusive ocasionalmente por los elementos denotados, en muchos casos árboles o animales, exóticos sobre todo para los hispanoamericanos. En la traducción de poesía se suma a esto el ritmo. En el caso particular de Übergabe, libro que recoge poemas que abarcan un arco de cincuenta años de la vida del poeta –1955 a 2004–, se agrega a estas dificultades una constante ortográfica: la ausencia de signos de puntuación, lo que abre un juego combinatorio adicional que a veces desemboca en una apertura zeugmática y que sobre todo libera a las construcciones de una univocidad esterilizadora. La selección de versiones que ofrezco respeta en lo posible, sin forzar el castellano, lo peculiar de la lengua poética de von Schirnding. El orden de las poesías traducidas sigue el que presentan en el texto alemán.  

Vita  

Mi 

infancia

con forma de cereza

Después durante años

por casas ajenas

rondar en

umbrales de piedra

esperar

Ahora

qué vida tan tranquila

a la sombra de altos árboles





(2002)

Vita  // Meine / herzkirschförmige / Kindheit // Dann jahrelang / um fremde Häuser / gestrichen auf / steinernen Schwellen / gewartet // Jetzt / was für ein ruhiges Leben / im Schatten hoher Bäume

Epitafio 

Ángeles caídos

se frotan 

la infancia de los ojos

lloran la

voz de niño despeñada 

sacrifican el 

pájaro roto

sobre la losa de piedra





(1964)

Epitaph // Gefallene Engel / reiben sich / die Kindheit aus den Augen / beweinen die / abgestürzte Knabenstimme / opfern den / zerbrochenen Vogel / auf der Platte aus Stein

Si no te veo más

pues mi tristeza

tiñe de noche el rostro

que aprendí a amar demasiado – 

doy la vuelta y me voy

y adoptando mil nombres

olvido espacio y tiempo

el cuerpo que heredé

Si lees luego el destino

que definió mi huella 

y llamas sobre el río 

donde en tierra quedé

soy la veloz mirada

de víbora hechicera

y soy quizás la nuez

en el hueco de tu mano 




 
(1975)

// Wenn ich dich nicht mehr seh / weil meine Traurigkeit / mit Nacht die Züge färbt / die ich zu lieb gewann – / kehr ich mich ab und geh / nehm tausend Namen an / vergesse Raum und Zeit / den Leib den ich geerbt // Liest du dann mein Geschick / das meine Spur beschrieb / und rufst du übern Fluß / wo ich auf Erden blieb / bin ich der Augenblick / der Schlange die dich bannt / bin ich vielleicht die Nuß / in deiner hohlen Hand

Villa d’Este 

Detrás de la cascada

en el parque del Cardenal

estamos sin separar 

detenido está el tiempo

que ha de desunirnos

artificios de agua

de un siglo lejano

se pulverizan en la luz

del instante

salpican tu cabello

tejen el velo

con Siempre y con Jamás

(1984)

Villa d’Este // Hinter dem Wasserfall / im Park des Kardinals / sind wir ungetrennt / steht die Zeit still / die uns entzweien wird / Wasserkünste / eines fernen Jahrhunderts / zerstäuben im Licht / des Augenblicks / besprengen dein Haar / weben den Schleier / aus Immer und Nie

Aire  





Respirando levemente

caminamos

en la tierra que respira

nos tendemos

en la porosa piedra

El fuego

se evapora

aire 

somos uno al otro   





(1985)

Luft // Leichten Atems / gehen wir / über die atmende Erde / betten uns / ins poröse Gestein / Das Feuer / verflüchtigt sich / Luft / sind wir einander

El ángel de la paz 

Casas natales casas mortuorias

junto al río helado

Yo ya en sombras

tú en la luz

Un ángel

divide alamedas

figuras en la nieve

El final del camino

será pronto alcanzado

tiempo de volver

negro pierde





(1985)

Friedensengel // Geburtshäuser Sterbehäuser / am gefrorenen Fluß / Ich im Schatten schon / du im Licht / Ein Engel / teilt die Alleen / Figuren im Schnee / Das Ende des Weges / ist bald erreicht / Zeit umzukehren / Schwarz verliert

A ti

arrojarte mi muerte

como una piedra

para que te dé

en la espalda

No te darás vuelta

Desde siempre he sido

un mal tirador

Así que también ésta

guardarla para mí

tragarme

la piedra





(1973)

Dir / meinen Tod / wie einen Stein nachwerfen / damit er dich / im Rücken trifft // Du wirst nicht umschaun / Ich war schon immer / ein schlechter Schütze // Also auch den / für mich behalten / hinunterschlucken / den Stein

Encrucijada 

Encrucijada – 

negro sonido  

de la separación

donde el tiempo se divide

en lo oscuro y lo claro

en tu día mi noche

cruz del camino en donde

el hierro enterré 

por ver si se oxida

como signo 

para ti

en caso de que vuelvas

(1985)

Wegscheid // Wegscheid – / schwarzer Klang / der Trennung  / wo die Zeit sich teilt / in Dunkel und Hell / deinen Tag meine Nacht / Kreuzweg wo / ich das Eisen vergrub / ob es roste / zum Zeichen / für dich / im Falle der Wiederkehr

Tivoli  

Sobre la llanura polvo

que enterró a la estrella 

del regreso

Invitado a la mesa de piedra

no te encontré

Nube de ceniza

que la herida me apaga

el grito ahoga

No me fue permitido

beber del agua

de la vida

(1986)

Tivoli // Über der Ebene Staub / der den Stern begrub / der Wiederkehr / Geladen zum steinernen Tisch / fand ich dich nicht / Wolke aus Asche / die mir die Wunde löscht / den Schrei erstickt / Nicht war mir vergönnt / vom Wasser / des Lebens zu trinken

Sed 

Quién bebe

cuando bebo

Esta sed

no es mía

Quién ama

cuando amo

Este deseo

nace 

en otra tierra

Una marea

que me supera

que pasa por encima de ti

hacia un mar desconocido





(1984)

Durst // Wer trinkt / wenn ich trinke / Dieser Durst / gehört nicht mir // Wer liebt / wenn ich liebe / Dieses Verlangen / entspringt / in einem anderen Land // Eine Flut / die mich übersteigt / über dich hinweggeht / in ein fremdes Meer

No abrazado por el mar

Pero la palabra

la otra isla de la felicidad

El verso

del poeta muerto

en el bolsillo

promete refresco

Desconsolado

escalones abajo

hacia donde la antorcha 

del ángel señala

Profano

quiero seguir siendo

Qué liviano el paso

al que la nada llama





(1993)

Nicht meerumschlungen / Aber das Wort / das andere Inselglück // Der Vers / des toten Dichters / in der Tasche / verspricht Kühlung // Ungetröstet / die Stufen hinab / wohin die Fackel / des Engels weist // Uneingeweiht / will ich bleiben / Wie leicht der Schritt / den das Nichts ruft

Sobre el agua  



Sobre mis hombros 

te llevo

sobre el agua

Al principio

apenas te sentía

La orilla

se aleja

Llévame tú ahora  





(1989)





Übers Wasser // Auf meinen Schultern / trag ich dich / übers Wasser / Anfangs / spürte ich dich kaum / Das Ufer / rückt ferner / Trag du mich jetzt

Hacia atrás 

Encontrar un tono propio 

perderlo otra vez

Hacerse un nombre

por detrás de él escapar

Ganar perfil

hacerse irreconocible

Haber llegado lejos

volver a empezar 




(2004)

Zurück // Einen eigenen Ton finden / ihn wieder verlieren // Einen Namen erwerben / sich hinter ihm davonmachen // Profil gewinnen / unkenntlich werden // Es weit gebracht haben / von vorn anfangen



